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DIESES MAGAZIN NIMMT SIE MIT IN JENE STÄDTE, IN DENEN SIE BEREITS EIN JUNE SIX-HOTEL 
WILLKOMMEN HEISST. MIT JEDER NEUERÖFFNUNG SCHREIBEN WIR ALSO AUCH HIER EIN 
NEUES KAPITEL. DAS ERSTE ERWARTET SIE NUR EINE SEITE WEITER …  THIS MAGAZINE TAKES 
YOU TO THOSE CITIES WHERE A JUNE SIX HOTEL ALREADY WELCOMES YOU. SO WITH EACH NEW 
OPENING, WE WRITE A NEW CHAPTER HERE, TOO. THE FIRST ONE ALREADY AWAITS YOU. 
JUST TURN THE PAGE ...take

Weil dieses Magazin Ihnen gehört, werte Leserin, werter Leser. Nehmen Sie es, nutzen Sie es als Liane, um sich 
durch den Großstadtdschungel zu schwingen und die spannendsten Ecken und Kanten jeder Location kennenzulernen, 
an der sich ein Hotel von June Six befindet. Because this magazine belongs to you, dear reader. Take it, use it as a vine 
to swing through the urban jungle and get to know the most exciting nooks and crannies of every city where a June 
Six hotel is located.

WIESO „TAKE“? WHY "TAKE"? 
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J U N E  S I X  H O T E L M A G A Z I N E

berlin City West

KAPITEL 1  CHAPTER 1
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Lost and 
found in 
Berlin

Je weiter Sie die Sinne machen, desto wundersamer wird Berlin. Schmecken Sie die Stadt, hören Sie sie flüstern, 
bewundern Sie die Schönheit ihrer Schattenseiten. Sie belohnt alle, die ihr auf den Grund gehen wollen. The wider 
you make the senses, the more wondrous Berlin becomes. Taste the city, hear it whisper, admire the beauty of its 
shadowy sides. It rewards all who want to get to the bottom of it. 

Ob Hochkultur oder Hochgenuss, aufgeräumt oder 
animalisch, Platte oder Zuckerwatte: Dit is’ Berlin. 
Whether you choose high culture or high pleasure, 
tidy or animalistic, concrete or cotton candy: 
Dit is' Berlin.

City West

„lost and found in berlin“ artwork by sara prosenik, 2022
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J U N E  S I X  H O T E L M A G A Z I N E

Charlottenburg hat was Neues. Etwas Spannendes, Bewegendes, Ehrliches. Es heißt June Six. 
Und es ist ein Hotel, das sich ganz dem bewussten Genuss des Augenblicks verschrieben hat. 
Charlottenburg has something new. Something exciting, moving, honest. It‘s called June Six. 
And it‘s a hotel that is completely dedicated to the conscious enjoyment of the moment.

Wenn sich Ihr Hamsterrad also für einige Momente ohne Sie weiterdrehen darf, holen wir Sie da 
gerne raus. Setzen Sie am Savignyplatz ab. Und buchen Sie in einem unserer inspirierenden 
Zimmer ein. (Von hier können Sie sich am nächsten Morgen sogar was mitnehmen. Nämlich den 
Gedanken, dass Sie noch nirgendwo besser geschlafen haben als bei uns.) So if your hamster 
wheel can keep spinning without you for a few moments, we‘ll be happy to snap you out of it. 
Drop you off at Savignyplatz. And book you into one of our inspiring rooms. (You can even take 
something with you from here the next morning. Namely the thought that you have never slept 
better anywhere than with us).

Sie möchten statt mehrerer Nächte lieber nur einige Stunden bleiben? Besuchen Sie doch 
unsere Bar, wo in Sachen Mixology, Musik und Menschen alles hochqualitativ vorhanden ist. 
Would you prefer to stay just a few hours instead of several nights? Why not visit our bar, where 
everything is of high quality in terms of mixology, music and people. 

Machen Sie was aus dem Augenblick. Wir freuen uns auf Sie. Make this your moment. 
We are looking forward to seeing you. 

Ihr Team vom June Six Your team from June Six 

„TO DISCOVER A NEW PLACE AND ITS PEOPLE – 
THERE ISN‘T A BETTER ANTI-DEPRESSANT, ANTI-AGING TREATMENT IN THIS WORLD.“ 
- our grandma

Right in 
the city
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EINFACH DEN MOMENT GENIESSEN, UMGEBEN VON RICHTIG GUTEN MENSCHEN UND DER 
PERFEKTEN NACHBARSCHAFT FÜR NEUE ABENTEUER: DAS IST JUNE SIX. JUST ENJOY THE 
MOMENT, SURROUNDED BY REALLY GOOD PEOPLE AND THE PERFECT NEIGHBORHOOD FOR 
NEW ADVENTURES: THAT'S JUNE SIX.

OB SIE NACH DEM CHECK-IN SOFORT IN DIE STADT EINTAUCHEN, FRISCHE INSPIRATION AN DER 
BAR SUCHEN ODER IM CO-WORKING AN IHRER ZUKUNFT BAUEN – WIR RICHTEN UNS GANZ NACH 
IHREM FLOW. WHETHER YOU DIVE RIGHT INTO THE CITY AFTER CHECK-IN, SEEK FRESH INSPIRA-
TION AT THE BAR, OR BUILD YOUR FUTURE IN CO-WORKING - WE'RE ALL ABOUT YOUR FLOW. 

COME
CHECK
IN!
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 INSIDE 
JUNE SIX

VOM FARB- UND DESIGNKONZEPT ÜBER EIGENS PRODUZIERTES MOBILIAR BIS ZUM ARTWORK 
AN DEN WÄNDEN – JUNE SIX PRÄSENTIERT SICH DURCHGESTYLED BIS INS LETZTE DETAIL. 
FROM THE COLOR AND DESIGN CONCEPT TO THE SPECIALLY PRODUCED FURNITURE AND THE 
ARTWORK ON THE WALLS - JUNE SIX IS STYLED DOWN TO THE LAST DETAIL.

Es ist die optimale Mischung aus Eleganz und familiärem Wohngefühl: Möglich macht das bei June Six eine von 
professionellen Designer*innen entwickelte Farbwelt mit sanften Natur- und Erdtönen. Je nach Oberfläche leiten 
die verwendeten Muster das Auge oder zerstreuen es. Ganz so, wie es für den Gast wohltuend ist. It is the optimal 
mixture of elegance and familiar living feeling: This is made possible at June Six by a color world with soft natural 
and earthy tones developed by professional designers. Depending on the surface, the patterns used guide or 
disperse the eye. Just as it is pleasant for the guest. 
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Wohin mit der Clutch, der Tasche, der feinen Jacke während des Aufenthalts an der Bar? 
Dieser Frage nimmt sich die eigens für June Six entworfene Möbelstudie „der Stuhl“ elegant an. 
Die ausziehbare Schublade auf der Hinterseite trägt dankbar jeden Shopper und jede Cross-
Body-Bag, während kurz gehaltene Riemchen auch am Knauf aufgehängt eine hervorragende 
Figur machen. Where to put the clutch, the bag, the fine jacket during the stay at the bar? 
This question is elegantly addressed by the furniture study „the chair“, designed especially for 
June Six. The pull-out drawer at the back gratefully carries any shopper or cross-body bag, while 
short straps also cut a great figure when hung from the knob. 

der 
stuhl THE CHAIR
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Ebenfalls ein Original dank ganz eigenständiger Designnote ist „der Sessel“. Er begrüßt Sie in allen Gästezimmern 
der June Six Hotels und fühlt sich beim Sitzen sogar noch besser an, als er aussieht. Egal ob Sie darin ein gutes Buch 
lesen oder anregende Gespräche führen – etwas Wehmut wird mitschwingen, wenn Sie ihn am Ende wieder alleine 
zurücklassen müssen. Also an original thanks to its quite independent design note is „the armchair“. It welcomes you 
in all guest rooms of June Six Hotels and feels even better than it looks when you sit in it. Whether you‘re reading 
a good book in it or having stimulating conversations - there will be a bit of melancholy when you have to leave it 
alone again at the end. 

Der Sessel
THE ARMCHAIR

Streetstyle Berin 
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Ob in der Lobby, in der Barkarte oder in den Zimmern 
– die Cut-up-Artworks sind so einzigartig wie die Stadt
und das June Six selbst. Verantwortlich dafür zeichnet
die Wiener Designerin Sara Prosenik. Smart kombiniert
sie Sights und Details, die ihre Bedeutung nur aus der
Verbindung zur Stadt ziehen. Entstanden sind einzig-
artige Bilder, irgendwo im Querschnitt von Suchrätsel
und Augentanz. Whether in the lobby, the bar menu or
the rooms - the cut-up artwork is as unique as the city
and the June Six itself. Viennese designer Sara Prosenik is
responsible for this. She smartly combines sights and
details that draw their meaning only from their connection
to the city. The result is unique images, somewhere in the
cross section of search puzzle and eye dance.

Die 
artworks

THE ARTWORKS

How did it get so late 
so soon?
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Ob in der Lobby, in der Barkarte oder auf dem Zimmer, June Six hat einen ganz eigenen Look entwickelt. 
Maßgeblich nen Träume in den Fokus zu nehmen – und sie endlich wahrzumachen. Und in der Lobby ein Potpourri 
aus bekannten Sights und Assoziationen, die zur Hotellocation passen. Whether in the lobby, the bar menu, or 
the room, June Six has developed a look all its own. The Viennese designer Sara Prosenik is largely responsible for 
this, lobby, a potpourri of familiar sights and associations that match the hotel location.will be a bit of melancholy 
when you have to leave it alone again at the end. 

Never stop 
dreaming. 
Wake up and 
chase your 
dreams.

„running dreams“ artwork by sara prosenik, 2022

FreeText
Gib etwas ein …
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Qualität wird bei June Six auch in Schlafsachen großgeschrieben. Auf den Taschenfederkernmatratzen mit Visco-
schaum-Topper werden Träume wahr. (Solange Sie davon träumen, morgens ausgeruhter und mit noch mehr Taten-
drang aufzustehen.) Da werden sich einige Schäfchen jetzt neue Jobs suchen müssen. Quality is also a top priority at 
June Six when it comes to sleepwear. Dreams come true on the pocket spring mattresses with Visco foam toppers. 
(As long as you dream of getting up in the morning more rested and with even more zest for action). That‘s where 
some sheep will have to look for new jobs now.

Das Bett THE BED
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Schon lange bevor Friedrichshain und Prenzlauer Berg aus ihrem Dornröschenschlaf erwachten, brummte der 
Savignyplatz. Hier sind die wichtigsten Daten und Fakten über den Kiez. Savignyplatz was buzzing way before trendy 
Friedrichshain and Prenzlauer Berg awoke from their slumber. Here are the most important facts and figures about 
this neighbourhood. 

Ursprünglich 1862 nach dem Vorbild der Pariser Boulevards und Plätze angelegt 
Originally laid out in 1862, modelled after Parisienne boulevards and squares

Benannt nach Karl Friedrich von Savigny, einem bedeutenden Juristen in Berlin Mitte des 19. Jahrhunderts 
Named after Karl Friedrich von Savigny, an important lawyer in mid-19th century Berlin

Wird mit einer Betonung auf der zweiten Silbe ausge-sprochen (wie es kein Franzose tun würde) 
Pronounced with a stress on the second syllable (like no French person would do)

Hot Spot für Künstler*innen, Schriftsteller*innen und Berühmtheiten ab 1920 
Hot spot for artists, writers and celebrities from 1920 onward 

Mit vielen Restaurants zum Stöbern und Verweilen 
With loads of restaurants to browse and spend time in

SAVIGNY-
PLATZ UP 
CLOSE
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Dive into the 
neighbor-
hood

Chaotisch, liberal, alles vom deftigen Frühstück bis zum Late-Night-Cocktail. Fast rund um die Uhr geöffnet. 
Der Inbegriff der lockeren, schummrigen Berliner Café-Gesellschaft. David Bowie und Iggy Pop wurden hier in den 
späten 1970er Jahren oft gesichtet. Chaotic, liberal, everything from hearty breakfasts to late-night cocktails. 
Open almost all-day round. The epitome of the easy-going, dimly-lit Berlin café society. David Bowie and Iggy Pop 
could be spotted here in the late 1970's. 

SCHWARZES CAFÉ _ Kantstraße 148 _ 3 min to go!

Die dicke Wirtin serviert traditionelle deutsche Gerichte in einem typisch deutschen Ambiente, Holzvertäfelung 
inklusive. Diese Institution ist gut gebucht, also reservieren Sie unbedingt einen Platz im Voraus. The "fat landlady" 
serves up traditional German meals in a distinctly German-feeling setting, wooden panelling included. This institu-
tion is well-booked, so make sure to reserve a spot up front.

DIE DICKE WIRTIN _ Carmerstraße 9 _ 4 min to go!

Manche nennen es die "beste Café-Bar der Welt": Der Zwiebelfisch mit seinem alten Dekor und den Plakaten und 
Fotos aus West-Berliner Zeiten versprüht Retro-Charme wie kein anderes Lokal. Und er ist auch heute noch ein 
Versteck und Treffpunkt für die Bohème. Some call it the "best café bar in the world": Zwiebelfisch with all its old 
decor, posters and photos from West Berlin days brings in the retro charme like no other spot. And it's still a 
hiding and meeting spot for today's bohemians.

ZWIEBELFISCH _ Savignyplatz 7-8 _ 3 min to go!

Kommen Sie hierher, um Ihren Kuchenhunger zu stillen. Egal, ob Sie es eher traditionell oder kreativ mögen, es braucht 
eine gehörige Portion Zen, den Kuchenladen zu betreten und nur ein Stück Kuchen zu kaufen. Die Auslage ist einfach 
zu überwältigend. Come here to get your cake fix. Whether you like it more traditional or creative, it's a lesson in Zen to 
enter Kuchenladen and only buy one piece of cake. The display is simply too overwhelming. 

KUCHENLADEN _ Kantstraße 138 _ 5 min to go!

1928 eröffnet, findet man im Rogacki ein Schlaraffenland an Fisch- und Fleischspezialitäten. Entweder an der Theke, 
um es zuhause zu kochen – oder direkt als Mittagsteller vor Ort. Immer noch ein Spot für echte Berliner*innen. 
Opened in 1928, you'll find a land of plenty of fish and meat specialties at Rogacki. Either at the counter to cook 
at home - or directly as a lunch plate on the spot. Still one of the more hidden locations for real Berliners.

ROGACKI _ Wilmersdorfer Straße 146 _ 13 min to drive!

Helmut Newton hat als Fotograf ein Ouevre hinterlassen, das Trends mitgeformt und immer wieder für öffentlichen 
Aufruhr gesorgt hat. Die Helmut Newton Foundation präsentiert immer wieder neu kuratierte Ausstellungen über 
seine weltberühmte Aktfotografie – und viele Ausstellungsstücke zu Newton als Privatmensch.  As a photographer, 
Helmut Newton has left behind an ouevre that has helped shape trends and repeatedly caused a public uproar. The 
Helmut Newton Foundation presents newly curated exhibitions about his world-famous nude photography - and many 
exhibits about Newton as a private person. 

HELMUT NEWTON FOUNDATION _ Jebensstraße 2 _ 12 min to go!

Erdacht von den dänischen Kult-Architekten 3XN ist der Cube Berlin ein atemberaubendes, fast schon futuristisch 
anmutendes Fotosujet. Überlassen Sie es ganz dem Augenblick im Schatten dieses verspiegelten Monoliths, auf neue 
Gedanken zu kommen. Conceived by cult Danish architects 3XN, the Cube Berlin is a stunning, almost futuristic-looking 
photo subject. Leave it entirely to the moment in the shadow of this mirrored monolith to come up with new thoughts.

CUBE BERLIN _ Washingtonplatz 3 _ 13 min to drive!

Wer weltberühmte Musicals und Opern stilgerecht erleben will, ist hier richtig. Das Theater des Westens stammt 
noch aus dem 19. Jahrhundert und ist so prächtig verziert wie die Menschen, die hier der Hochkultur frönen. If you 
want to experience world-famous musicals and operas in style, this is the place to be. The Theater des Westens dates 
back to the 19th century and is as magnificently decorated as the people who indulge in high culture here.

STAGE THEATER DES WESTENS _ Kantstraße 12 _7 min to go!

In Fuß- oder Öffinähe erleben Sie die Nachbarschaft rund um das June Six 
Berlin City West facettenreich bereits in wenigen Minuten. Lesen Sie hier, 
wohin wir pilgern würden, wären wir in Ihrer Position. Within walking or 
public transport distance, you can experience the multifaceted neighborhood 
around the June Six Berlin City West in just a few minutes. Read here where 
we would go on pilgrimage if we were in your position.
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"I TRAVELLED THE WORLD A LOT BEFORE THOSE ‘THOUSAND YEARS‘. FOREIGN LANDS WERE 
BEAUTIFUL, ONLY A SUBSTITUTE. THE NAME OF MY HOMESICKNESS WAS SAVIGNYPLATZ."

- Dichterin Mascha Kaléko, 1938 vor den Nazis geflohen Poet Mascha Kaléko, fled from the Nazis in 1938

“ICH BIN VOR JENEN 
‘TAUSEND JAHREN’, 
VIEL IN DER WELT 
HERUMGEFAHREN. 
SCHÖN WAR DIE 
FREMDE, 
DOCH ERSATZ. 
MEIN HEIMWEH HIESS 
SAVIGNYPLATZ.“
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Von "2 für 1"-Aktionen bei der Bäckerei um's Eck über brieftaschenschonende Freundschaftspreise im Schönheitssa-
lon bis zu Gästelistenplätzen oder Hidden Menu Items: Dank der großzügigen Angebote der Kiez-Community erleben 
Sie den Savignyplatz und die Straßen rundherum immer wieder von Neuem. From "2 for 1" promotions at the bakery 
around the corner to wallet-saving friendship prices at the beauty salon to guest list places or hidden menu items: 
Thanks to the generous offers of the neighborhood community, you will always experience Savignyplatz and the 
streets around it anew.  

Welche Deals Sie aktuell genießen können, erfragen Sie einfach während Ihres Aufenthalts beim Hotelteam. To find 
out which deals you can currently enjoy, simply ask the hotel team during your stay. 

What's the 
deal with 
you?
MEHR VOM LEBEN KOSTEN, NEUES ENTDECKEN, UNERWARTETES AUFSPÜREN UND AM ENDE 
EIN GANZES VIERTEL ALS WOHNZIMMER ERLEBEN. DAS ERMÖGLICHEN DIE DEALS DER KOOPE-
RATIONSPARTNER*INNEN VON JUNE SIX BERLIN CITY WEST. TASTE MORE OF LIFE, DISCOVER 
NEW THINGS, TRACK DOWN THE UNEXPECTED AND IN THE END EXPERIENCE AN ENTIRE NEIG-
HBORHOOD AS A LIVING ROOM. THIS IS WHAT THE DEALS OF THE COOPERATION PARTNERS 
OF JUNE SIX BERLIN CITY WEST MAKE POSSIBLE. 
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Was wir in der Hotellerie versuchen, leben die Jungs der britischen Artisan Coffee Co. in Sachen Kaffee. Hier zaubern 
ein Sternekoch, ein Kaffeesommelier und ein Lebensmitteltechniker dermaßen runde Noten ins dunkelbraune Gebräu, 
dass wir uns die erste Exklusivkooperation für Deutschland einfach sichern mussten. Am Zimmer finden Sie diesen 
einzigartig harmonisch gerösteten Fairtrade-Kaffee als Pods, zum Frühstück und To-Go servieren wir Ihnen drei duftend-
einzigartige Blends nach Wahl.  What we try to do in the hotel business, the guys from the British Artisan Coffee Co. 
live when it comes to coffee. Here, a star chef, a coffee sommelier and a food technician conjure up such rounded 
notes in the dark brown brew that we simply had to secure the first exclusive cooperation for Germany. At your room 
you will find this uniquely harmoniously roasted Fairtrade coffee as pods, and for breakfast and to-go we serve your 
choice of three fragrant and unique blends. 

Ihre Nacht war herrlich, der Start in den Tag wird es auch: Dank unserer 
persönlichen Beziehungen zu Lieferantinnen und Lieferanten, Bäuerinnen 
und Bauern aus Berlin und Brandenburg sind wir in der erfüllenden Lage, 
Ihnen die ehrlichsten und wohlschmeckendsten Lebensmittel der Region 
anbieten zu können. Ein bisschen wie Urlaub auf dem Bauernhof, nur mitten 
in Berlin. Entweder am Buffet für Hausgäste, oder auf der eleganten Etagêre 
für Genusshungrige von außerhalb.  Your night was wonderful, the start of 
the day will be too: Thanks to our personal relationships with suppliers 
and farmers from Berlin and Brandenburg, we are in the fulfilling position 
of being able to offer you the most honest and tasty food of the region. 
A bit like a vacation on the farm, only in the middle of Berlin. Either at the 
buffet for house guests, or on the elegant etagêre for the pleasure-hungry 
from outside. 

Beauty and 
the breakfast

Jeder dritte 
Instagram-Post 
erzählt uns, 
dass wir Körper 
und Geist nähren 
sollen. Dass es 
dazu keine 
Räucherstäbchen 
braucht, beweisen 
wir Ihnen gleich 
dreifach. Every 
third Instagram 
post tells us to 
nourish our 
bodies and minds. 
We'll prove to you 
three times over 
that it doesn't take 
incense to reach a 
state of bliss.

1.MEND 
YOURSELF
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Rooms 
to love

Ob lebensnah oder extra-ruhig, oben oder unten, mit Balkon oder ohne, mit mehr Platz oder mehr Schnäppchen-
feeling: Bei unseren Zimmern im June Six Berlin City West haben Sie die angenehmste Qual der Wahl. Whether close 
to life or extra-quiet, upstairs or downstairs, with balcony or without, with more space or more bargain feeling: With 
our rooms at the June Six Berlin City West you have the most pleasant agony of choice.

Kompakte Rooms zum smarten Preis. Compact rooms at a smart price. 
21 m² | 1.-6. Etage | Urban mit City View. 21 m² | 1st-6th floor | Urban with City View. 

CASUAL STAY_

Kompakte Rooms zum smarten Preis. Compact rooms at a smart price. 
21 m² | 1.-6. Etage | Besonders ruhig mit Park View. 21 m² | 1st - 6th floor | Especially quiet with Park View

SMART STAY_

Perfekter Komfort und extra viel Platz. Perfect comfort and extra space.
25 m² | 1.-6. Etage | Zimmer mit Sitzecke/Sofa. 25 m² | 1st-6th floor | Room with sitting area/sofa

PERFECT STAY_

Ein Ausblick zum Dahinschmelzen. A view to melt away.
22 m² | 7. Etage | Zimmer mit Balkon und Panoramablick. 22 m² | 7th floor | Room with balcony and panoramic view

LUX STAY_

Luxus als Lifestyle. Luxury as lifestyle.
55 m² | 7. Etage | Penthouse Suite mit großer Dachterrasse und Panoramablick 55 m² | 7th floor | Penthouse Suite 
with large roof terrace and panoramic view.

PENTHOUSE_

Gönnen Sie sich ein Zimmer in der 7. Etage mit mehr Freiraum und Zugang zum eigenen Balkon. Von dort aus können 
Sie nicht nur die Nachtschwärmer im Park im Auge behalten, sondern auch bei einem Sundowner den Panorama-
Blick über die ganze Stadt genießen.. Treat yourself to a room on the 7th floor with more free space and access to 
your own balcony. From there you can not only keep an eye on the revellers in the park, but also enjoy the panoramic 
view over the whole city with a sundowner

UNSER TIPP: OUR TIP:
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Beyond 
soft
Überlegen Sie sich Folgendes: Wie würde es sich wohl anfühlen, wenn man eine weiße Sommer-
wolke aus der feinsten Zuckerwatte nachbauen würde und dazu ein Gefühl mischt, das zu 50 % 
aus "Gruppenkuscheln mit Hundewelpen" und zu weiteren 50 % aus "Uromas unvergessliche 
Umarmungen" besteht? Consider the following: What would it feel like to recreate a white summer 
cloud with the finest cotton candy and mix in a feeling that's 50% "group cuddles with puppies" 
and another 50% "great-grandma's unforgettable hugs"? 

Genau dieses zauberhaft weiche und heimelige Gefühl wollten wir sogar noch in den Schatten 
stellen, als wir unseren Bademantel entwickelt haben. It's exactly this magical soft and homey 
feeling that we even wanted to eclipse when we developed our bathrobe. 

Ganz ehrlich: Wenn wir könnten, würden wir nichts anderes mehr tragen. Aber die Gesellschaft ist 
einfach noch nicht so weit. Honestly, if we could, we wouldn't wear anything else. But society just 
isn't there yet. 

Sie können das ändern: Schließen Sie sich uns an. Den Bademantel gibt es sowohl online als 
auch in unserem Hotelshop. You can change that: join us. The bathrobe is available both online 
and in our hotel store.
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MOUTH-
WATERING

Lassen Sie den Moment eine Sekunde lang im Glas aufwirbeln und ihn auf der Zunge zergehen. Wie überall im 
June Six Berlin achten wir auch an unserer extralangen Bartheke gewissenhaft auf Ihren Genuss. Let the moment 
swirl in your glass for a second and let it melt on your tongue. As everywhere in June Six Berlin, we pay conscientious 
attention to your enjoyment at our extra-long bar counter. 

Unsere eleganten Cocktailkreationen und Drinks begleiten unsere Gerichte ideal. Saisonal, regional und von allerhöchs-
ter Güte sind die Rohstoffe, die unsere talentierte Küchencrew dafür verarbeitet. Weil sich der Geist geschmeichelt fühlt 
und Gespräche erst dann wunderbar intensiv werden, wenn die richtige Energie zugeführt wurde. Our elegant cocktail 
creations and drinks are the ideal accompaniment to our dishes. Seasonal, regional and of the very highest quality 
are the raw materials that our talented kitchen crew processes for this. Because the spirit feels flattered and conver-
sations only become wonderfully intense when the right energy has been supplied. 

Angenehm, dass unsere Menükarte sich alle 3 bis 4 Wochen komplett neu erfindet. Wiederkommen lohnt sich. 
Pleasant that our menu completely reinvents itself every 3 to 4 weeks. It's worth coming back.

SEI ES ZUM GEPFLEGTEN BUSINESS LUNCH, 
DER AUSGEDEHNTEN MEHRGÄNGERRUNDE 
ODER DEM GESELLIGEN "CIN-CIN" 
BIS DIE NACHT WIEDER ROSAROTE RÄNDER TRÄGT, 
UNSERE ANGEBOTE RUND UM ESSEN UND TRINKEN 
LASSEN SIE WIEDER AN DAS GUTE IM MENSCH GLAUBEN. 
WHETHER IT IS FOR A CULTIVATED BUSINESS LUNCH, 
THE EXTENDED MULTI-COURSE ROUND OR 
THE SOCIABLE "CIN-CIN" UNTIL THE 
NIGHT WEARS PINK EDGES AGAIN, 
OUR OFFERS AROUND FOOD AND DRINK 
WILL MAKE YOU BELIEVE IN THE 
GOOD IN PEOPLE AGAIN. 

THE CATCH 
Author Jerome Warburton

THE CATCH 
Author The Catch Family

THE CATCH 
Author The Catch Family
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NON-STOP
VOM UND ZUM FLUGHAFEN BER FAHREN SIE DIREKT MIT DER S-BAHN S9.
FROM AND TO THE BER AIRPORT DIRECTLY BY S-BAHN S9.

5, 3, 0
SO VIELE KILOMETER SIND HAUPTBAHNHOF, MESSE BERLIN 
UND STADTZENTRUM VON UNSEREM HOTEL ENTFERNT. THAT'S 
HOW MANY KILOMETERS THE MAIN STATION, MESSE BERLIN 
AND THE CITY CENTER ARE FROM OUR HOTEL.

RESTROOM (LITERALLY)
EINMAL HINSETZEN, DURCHATMEN UND INSTA CHECKEN: 
IN UNSERER DAMENTOILETTE STEHT EIN ELEGANTES SOFA. 
SIT DOWN, TAKE A BREATH, AND CHECK INSTA: THERE'S AN 
ELEGANT SOFA IN OUR LADIES' ROOM.

EXTRAS, EXTRAS, EXTRAS
ULTRASCHNELLES WLAN IN ALLEN RÄUMLICHKEITEN, DAS AUSERLESENE REGIONALE FRÜH-
STÜCK UND DEN GANZEN TAG ÜBER SO VIEL KAFFEE, WIE SIE MÖCHTEN – ALLES IM ZIMMER-
PREIS INKLUDIERT. ULTRA-FAST WLAN IN ALL ROOMS, THE EXQUISITE REGIONAL BREAKFAST 
AND UNLIMITED COFFEE ALL DAY LONG - ALL INCLUDED IN THE ROOM RATE.

PARKING?
DAS ÜBERWACHTE APCOA-PARKHAUS IST NUR 50 METER VOM HOTELEINGANG ENTFERNT. THE 
MONITORED APCOA PARKING GARAGE IS ONLY 50 METERS FROM THE HOTEL ENTRANCE.

24/7
OB FÜR TIPPS, TOUR-ORGANISATION ODER TATKRÄFTIGE UNTERSTÜTZUNG: UNSERE REZEPTION 
IST ZU ALLEN ZEITEN FÜR SIE BESETZT. WHETHER FOR TIPS, TOUR ORGANIZATION OR CAN-DO 
ATTITUDE: OUR RECEPTION IS STAFFED FOR YOU AT ALL TIMES.

THE BEST PRICES
NUR AUF UNSERER WEBSEITE FINDEN SIE ZIMMERPREISE, DIE IHREM BUDGET SCHMEICHELN 
– ENTWEDER ALS FLEXIBLE OPTION MIT EXTRALANGER STORNIERMÖGLICHKEIT ODER MIT
ATTRAKTIVEM RABATT FÜR FRÜHBUCHER. ONLY ON OUR WEBSITE YOU WILL FIND ROOM RATES
THAT FLATTER YOUR BUDGET - EITHER AS A FLEXIBLE OPTION WITH EXTRA-LONG CANCELLATION
PERIOD OR WITH AN ATTRACTIVE DISCOUNT FOR EARLY BOOKERS.



DAS WAR KAPITEL 1. DIE NÄCHSTEN SCHREIBEN WIR GERADE. WELCHE GESCHICHTEN UND STÄDTE 
WIR IHNEN NOCH PRÄSENTIEREN, ERLEBEN SIE BEI IHREM NÄCHSTEN AUFENTHALT BEI JUNE 
SIX.THAT WAS CHAPTER 1. WE ARE WRITING THE NEXT ONES RIGHT NOW. WHICH STORIES AND 
CITIES WE STILL PRESENT TO YOU, YOU WILL EXPERIENCE DURING YOUR NEXT STAY AT JUNE SIX. next...



JUNE-SIX-HOTELS.COM




